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GRACIAS.
Ha comprado un inodoro de alto rendimiento que cuenta con las últimas innovaciones de American Standard. Estvdoro de 
gran eficiencia, que descarga 1.28 galones de agua por vez, cumple las directrices del programa WaterSense® de la Agencia de 
Protección Ambiental, ya que usa 20% menos agua, en comparación con los inodoros comunes que descargan 1.6 galones por 
vez, a la vez que proporciona el máximo rendimiento en la descarga. 

Además de un rendimiento excelente, su nuevo inodoro también viene con la superficie patentada EverClean®, que inhibe el 
crecimiento de las bacterias y el moho que causan el mal olor y las manchas en toda la superficie del inodoro. La taza se 
mantendrá más limpia con el sistema PowerWash®.

En American Standard continuamente trabajamos más duro para elevar el nivel de la vida diaria por lo que es más fácil, más 
seguro y más hermoso.

OWNERS MANUAL
MANUEL DE L’UTILISATEUR
MANUAL DEL PROPIETARIO

Image shown may vary from product purchased.
Les images peuvent ne pas correspondre au produit acheté.
Imagen que se muestra puede variar al producto adquirido.

Rumson™

719 Series

7302535-100 EFS (10/22)
7302535-100

THANK YOU.
You have purchased a high performance toilet featuring the latest innovations from 
American Standard. This high efficiency 1.28 gallon per flush toilet meets the EPA’s 
WaterSense® guidelines by using 20% less water compared to standard 1.6 gallon 
per flush toilets, all while delivering maximum performance. 

In addition to great performance, your new toilet also features a patented, 
permanent EverClean® surface, which  inhibits the growth of stain and 
odor-causing bacteria, mold and mildew on the entire toilet surface. 
The bowl will also stay cleaner with the PowerWash® bowl cleaning. 

At American Standard we continually work harder to raise the standard 
of daily living by making it easier, safer and more beautiful.

MERCI.
Vous avez acheté une toilette haute performance présentant les dernières 
innovations d’American Standard. Cette toilette à haute efficacité 
(1,28 gpc/ 4,8 lpc) satisfait aux directives WaterSenseMD de l’EPA en 
consommant 20 % d’eau en moins qu’une toilette classique utilisant 
1,6 gpc/6,0 lpf, tout en assurant un rendement maximal. 

En plus de sa haute performance, votre nouvelle toilette intègre également 
une surface permanente brevetée EverCleanMD qui freine la croissance des 
bactéries et de la moisissure sources de taches et d’odeurs sur toute la 
surface de la toilette. La cuvette restera propre grâce à la technologie 
nettoyante PowerWashMD. 

À American Standard, nous travaillons sans relâche à améliorer votre vie 
quotidienne en la rendant plus facile, sécuritaire et agréable.
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Turn Off Water Supply
Coupez l’alimentation d’eau.
Cierre el Abastecimiento de Agua

Flush to remove water 
from tank; sponge 
remaining water from
bowl before removing 
toilet.
Actionnez la chasse 
d’eau pour vider le 
réservoir. Épongez 
l’eau restante dans 
la cuvette avant de 
retirer la toilette.
Jale la cadena para 
sacar el agua del 
tanque; absorba el 
agua restante con
una esponja antes 
de quitar el excusado.

Clean Flange
Nettoyez la bride.
Placa Limpia 

Inside The Box:
Contenu de l’emballage :
Dentro De La Caja:

Plastic Washers (2)
Rondelles en plastique (2)

Arandelas Plásticas (2)

If Removing An Existing Toilet / Retrait d’une toilette déjà installée / Quitando Un Inodoro Existente

! CAUTION: If leaving floor flange open for 
more than 1-2 hours, cover flange to prevent 
escaping sewer gasses.

ATTENTION : Si vous laissez la bride du sol 
ouverte durant plus d’une à deux heures, 
couvrez-la afin d’éviter que les gaz des égouts 
ne s’échappent.

ADVERTENCIA: Si se deja la brida del piso 
abierta por más de 1 a 2 horas, cubra la brida 
para evitar que los gases del alcantarillado 
penetren en el baño.  

* For seat installation, see instructions included with seat.
* Pour l’installation du siège, voir les instructions fournies.
* Para instalar el asiento, revise las instrucciones incluidas con el asiento.

Attachment Handle
Poignée de fixation
Manija de Fijación

Water Supply Line
Tuyauterie d’alimentation d’eau
Línea de Suministro de Agua

SOLD SEPARATELY / VENDU SÉPARÉMENT / SE VENDE POR SEPARADO

Before You Start:
Avant de commencer :
Antes De Comenzar
La Instalación:

For Assistance Call Customer Care at: (800) 442-1902
www.americanstandard.com

Pour obtenir de l’aide, communiquez avec le service à la clientèle au : 800-387-0369
www.americanstandard.ca

Para Asistencia Llame a Atención al Cliente: (800) 442-1902
www.americanstandard.com.mx

BEFORE INSTALLING YOUR TOILET:  please 
see your product spec page to verify the 
dimensions and water supply connections. Visit 
our website where you can search by Model 
number for the product spec page at:  
http://www.americanstandard-us.com/

ANTES DE INSTALAR EL INODORO : se 
recomienda revisar la hoja de especi�caciones para 
veri�car las dimensiones del producto y de las 
conexiones de agua. Visitar nuestra página 
webhttp://www.americanstandard-us.com/en 
donde puedes buscar las hojas de especi�caciones 
por modelo.

Wax Ring
Anneau de cire
Arillo de Cera

Tank To Bowl Gasket
Joint réservoir-cuvette

Empaque De Acoplamiento
Taza A Tanque

Bolt Caps (2)
Cache-boulons 

Cubre Pijas

Bowl-To-Floor Knobs (2)
Boutons cuvette-sol 

Perillas De La Taza Al Piso
T-Bolts with Retainer (2)

Boulons en T avec
rondelles de retenue 

Tornillos T Con Sujetador 

Tank Bolts (2)
Boulons du réservoir
Tornillos Del Tanque

Tank Grommets (2)
Œillets du réservoir
Guías Para Tornillo 

Para El Tanque

Slow Close Toilet Seat
Siège de toilette à fermeture lente

Asiento para inodoro de cierre lento

** Slow Close Toilet Seat included with select models
** Siège à fermeture lente inclus avec certains modèles
** El asiento con cierre lento viene incluido sólo en algunos modelos

Zip Nuts (2)
Écrous 

Cierre Relámpago Tuercas

Seat Bolts (2)
Boulons du siège

Tornillos de Asiento

Washers (4)
Rondelles 
Arandelas

** Wax Ring included with select models
**Anneau de cire inclus avec certains modèles
**El arillo de cera viene incluido sólo en algunos modelos

!
AVANT D’INSTALLER VOTRE TOILETTE, veuillez 
consulter la page des spéci�cations du produit 
pour véri�er les dimensions et les raccords 
d’alimentation d’eau. Consultez notre site Web pour 
rechercher la page des spéci�cations du produit 
par numéro de modèle :  
http://www.americanstandard.ca



Wax Ring
Anneau de cire 

Arillo de Cera

Installation Instructions / Consignes d’installation / Instrucciones de instalación:
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Apply weight evenly. 
Do not move after 
placement. Water 
tight seal may break.

Appliquez une 
pression uniforme.
Ne déplacez pas la 
toilette après l’avoir 
placée, au risque de 
briser le joint 
d’étanchéité.

Distribuya el peso 
uniformemente. No 
lo mueva una vez 
colocado. El sello 
apretado del agua 
puede romperse.

Press Firmly
Appuyez fermement 
Presionar Firmemente

3

1 2

Hand Tighten
Only. Do Not
Overtighten.
Serrez à la main
uniquement. Ne
serrez pas
excessivement.

!

!

!

4

Apriete A Mano 
Solamente. No 
Apriete De Más.

PLASTIC CONE 
MUST FACE AWAY 
FROM BOWL

LE CÔNE EN 
PLASTIQUE NE DOIT 
PAS ÊTRE ORIENTÉ 
VERS LA CUVETTE.
    EL CONO DE   
    PLÁSTICO DEBE 
    IR EN SENTIDO
     CONTRARIO DE 
     LA CERÁMICA.

Recommended fitting type for 
back-to-back installations.

Type de raccord recommandé pour les 
installations parallèles.

Tipo recomendado de accesorio para 
instalaciones consecutivas.

Depending upon your plumbing and venting conditions, the flow from this toilet in a back-to-back installation 
may create a vacuum on the system and draw water from the opposing bowl. The National Standards Plumbing 
Code prohibits the use of a cross fitting for drainage as throw over is possible. The code does approve a 
directional "Y" style fitting with proper venting to direct the water downward and away from the other toilet.

Selon l’état de votre plomberie et de votre ventilation, le débit de cette toilette dans une installation en 
parallèle pourrait créer une succion dans le système et tirer de l’eau de la cuvette opposée. Le code des 
normes nationales de plomberie interdit l’utilisation d’un raccord en croix pour le drainage puisqu’il y a risque 
de basculage. Le code approuve l’utilisation d’un raccord en Y de type directionnel avec une ventilation 
appropriée qui dirige l’eau vers le bas et loin de l’autre toilette.

Según las condiciones de plomería y ventilación, el �ujo de este inodoro en una instalación espalda con 
espalda puede crear un vacío en el sistema y tomar agua de la taza contraria. El Código Nacional de Normas 
de Plomería (National Standards Plumbing Code) prohíbe el uso de un accesorio cruzado para el drenaje, 
debido a la posibilidad de rechazo. El código aprueba un accesorio direccional tipo "Y" con una ventilación 
adecuada para dirigir el agua hacia abajo y lejos del otro inodoro.

BACK-TO-BACK INSTALLATION / INSTALLATION EN PARALLÈLE / INSTALACIÓN CONSECUTIVA



! ADVERTENCIA: Si aprieta demasiado las 
tuercas de la tubería que suministra agua, 
puede provocar una rotura y causar una 
inundación. 
Si la conexión tiene una fuga después de 
apretar todo a mano, reemplace la 
manguera de suministro de agua. Si la 
conexión continua fugando con la nueva 
manguera de suministro, reemplace la 
válvula de admisión. 
No utilice ninguna clase de sellador en la 
conexión de la tubería. El uso de masilla de 
plomería, lubricante o cualquier otra clase 
de sellador invalidará la garantía.

! !WARNING: Overtightening of water 
supply line nuts could result in 
breakage and potential flooding. 
If the connection leaks after hand 
tightening, replace the supply line. If the 
connection continues to leak with the 
new supply line, replace the fill valve. 
Do not use plumber’s putty, pipe dope 
or any other sealant on the water supply 
connection. Use of plumber’s putty, pipe 
dope, or any other type of sealant will 
void the warranty.

!

!

Tank to Bowl Gasket
Place the tank gasket over the 
tank nut ensuring there are no 
gaps between the gasket and 
the chinaware.

Empaque de Acoplamiento 
Taza a Tanque

Asegúrese de colocar el empaque sobre 
la tuerca del tanque evitando que queden 
espacios entre el empaque y la cerámica.

Joint réservoir-cuvette
Placez le joint du réservoir sur 
l’écrou du réservoir en veillant à 
ce qu’il n’y ait aucun écart entre 
le joint et la porcelaine.
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B

Connect Water 
Supply Line.
(Sold Separately)
Hand Tighten Nut.
Raccordez la tuyauterie
d’alimentation d’eau
(vendue séparément).
Serrez manuellement 
l’écrou.
Conecte La Línea De 
Suministro De Agua 
(Se Vende Por 
Separado) Apriete 
La Tuerca  A Mano.

Turn On
Water Supply

Ouvrez l’alimentation
d’eau.

Encienda
Abastecimiento 
De Agua

A
8

5

NOTE:  To ease installation, push 
down on the top of the tank while 
tightening handles.

REMARQUE : Pour faciliter 
l’installation, appuyez sur le 
dessus du réservoir pendant que 
vous serrez les poignées.

NOTA: Para facilitar la instalación, 
presione desde arriba el tanque 
mientras aprieta las manijas.

Tighten handles alternately 
until the tank contacts the front and 
back of the bowl achieving 
china-to-china contact.

Serrez les écrous tour à tour 
avec les poignées jusqu’à 
obtenir un contact porcelaine à 
porcelaine entre le réservoir et le 
devant et l’arrière de la cuvette.

Apriete las manijas alternadamente 
hasta que el tanque haga contacto 
con el frente y la parte posterior 
de la taza logrando un contacto 
cerámica-cerámica.

6

7

Use Handle From Step 6
Utilisez les poignées
de l’étape 6.  
Use La Manija Del Paso 6 

Push Up
Pousse vers le haut
Levante

Install tank grommets and tank bolts inbottom of tank as shown.
Installez les œillets et les boulons au fond du réservoir comme indiqué.
Instale las guías para ornillos y los tornillos del tanque en el fondo del 
mismo, como se indica.

!

AVERTISSEMENT : Un serrage excessif 
des écrous de la tuyauterie d’alimentation 
d’eau peut causer une rupture et une 
inondation éventuelle.

Si vous constatez des fuites après le
serrage manuel, changez la tuyauterie 
d’alimentation. Si les fuites se poursuivent 
avec la nouvelle tuyauterie d’alimentation, 
remplacez la valve de remplissage.

N’utilisez pas de mastic de plombier, de 
pâte lubrifiante ni aucun autre type de 
mastic sur les raccords de l’alimentation 
d’eau. L’utilisation d’un mastic de 
plombier, d’une pâte lubrifiante ou de tout 
type de mastic annulera votre garantie.



pg6

Adjust water level to 
level indicated on 
tank by turning water 
level adjustment knob 
to move float cup up 
or down.

Réglez le niveau d’eau 
comme indiqué sur le 
réservoir en tournant le 
bouton de réglage 
pour déplacer le 
flotteur vers le haut ou 
vers le bas.

Ajuste el nivel del agua 
hasta donde se indica 
en el tanque girando la 
perilla de ajuste del 
nivel del agua para 
mover el flotador hacia 
arriba o hacia abajo.

9

B

A

Water Level Adjustment Knob
Bouton de réglage du niveau d’eau
Perilla De Ajuste Del Nivel Del Agua

Trip Lever Rod
Tige de la manette
Barilla de la Manija

Flush
Valve
Valve de
chasse
Válvula de 
Descarga

Flapper
Clapet

Obturador

Water Supply Line
Tuyauterie d’alimentation
d’eau 
Línea de Suministro de Agua

Tank to Bowl Gasket
Joint réservoir-cuvette
Empaque de Acoplamiento 
de Taza a Tanque

Approximate
Water Level
Niveau d’eau
approximatif

Nivel Aproximado 
de Agua

Flush Valve 
Chain

Chaîne de la
valve de chasse

Cadena de la
Válvula de 
Descarga

Float Cup
Flotteur
Flotador

Refill Tube
Tube de remplissage
Manguera de Relleno

Overflow
Tube
Tube de
trop-plein
Tubo de 
Desagüe

Flapper Seal
Joint du clapet

Sello del Obturador

Fill Valve Or 
Water 

Control
Valve de 

remplissage 
ou régulateur 

d’eau
Válvula De 
Llenado O 

Control
De Agua

When cleaning your toilet, wash it with mild, soapy water, rinse thoroughly with clear water and dry with a soft cloth. WARNING: Do not use 
in-tank cleaners. These products can seriously corrode fittings in the tank. This damage can cause leakage and property damage. American 
Standard shall not be responsible or liable for any damage caused by the use of in-tank cleaners. 

Lorsque vous nettoyez votre cuvette, lavez-la avec de l’eau légèrement savonneuse, rincez-la à fond à l’eau claire et essuyez-la avec un chiffon 
doux. MISE EN GARDE : N’utilisez pas de nettoyants pour cuvette. Ces produits peuvent sérieusement corroder les raccords de tuyauterie du 
réservoir. Ces dommages peuvent entraîner des fuites et des dommages matériels. American Standard n’assume aucune responsabilité 
pour tout dommage causé par l’utilisation de nettoyants pour cuvette.

Cuando limpie el inodoro, lávelo con agua con jabón suave, enjuague completamente con agua limpia y seque con un paño suave. 
ADVERTENCIA: No use limpiadores dentro del tanque. Esos productos pueden corroer seriamente los accesorios del tanque. Dicho daño 
puede provocar fugas y daños a la propiedad. American Standard no será responsable civil ni legal por ningún daño provocado por el 
uso de limpiadores dentro del tanque. 

Care and Cleaning / Entretien et Nettoyage / Cuidado y Limpieza
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Mesure Corrective 

La chasse ne 
se tire pas

Chasse d’eau 
faible ou lente

La toilette 
fuit

La toilette ne 
s’arrête pas

La cuvette 
de la toilette 
bouge après 
l’installation

a. Vanne d’alimentation fermée.
b. Tuyau d’alimentation bloqué.

c. Chaîne du robinet de chasse trop détendue 
 ou déconnectée.
d. Sable ou débris logés dans la commande d’eau.

a. Niveau d’eau de la cuvette trop bas.

b. Robinet d’alimentation partiellement fermé.

c. Jambe de siphon et/ou drain et/ou évent 
 partiellement obstrué.
d. Pression de l’alimentation trop faible.

a. Mauvais raccord de la conduite d’alimentation.
b. Mauvais raccord de la cuvette au éservoir/plancher.

a. Le dispositif d’étanchéité du clapet fuit ou est déformé.

b. Sable ou débris logés dans la commande d’eau.

c. Chaîne du robinet de chasse trop tendu, maintient 
 le clapet ouvert.

a. La rondelle de cire n’est pas entièrement compressée.
b. Le plancher n’est pas à niveau.

a. Ouvrez l’obturateur et laissez le réservoir se remplir d’eau.
b. Éteignez l’alimentation en eau, déconnectez la conduite d’alimentation et inspectez tous les  
 joints et toutes les rondelles. Réassemblez.
c. Rajustez la longueur de la chaîne.

d. Fermez l'alimentation d’eau. Enlevez le capuchon et nettoyez selon les instructions d’entretien   
 Fluidmaster, disponibles à l’adresse :  www.americanstandard-us.com/enews/fluidmasterguide.pdf

a. Vérifiez que le tube de remplissage est raccordé à la commande d’eau et inséré dans le   
 tube de trop-plein sans être déformé ou endommagé.
b. Ouvrez entièrement le robinet d’alimentation. Assurez-vous d’utiliser un tube d’alimentation  
 de taille appropriée.
c. Enlevez tout ce qui obstrue. Consultez un plombier au besoin.

d. La pression d’alimentation normale doit être d’au moins 20 psi.

a. Revoyez l’étape 8 de la procédure d’installation.
b. Revoyez les étapes 1 à 7 de la procédure d’installation.

a. Nettoyez les débris de la surface du dispositif d’étanchéité. Replacez le dispositif d’étanchéité du  
 clapet au besoin. 
b. Fermez l'alimentation d’eau. Enlevez le capuchon et nettoyez selon les instructions d’entretien   
 Fluidmaster, disponibles à l’adresse :  www.americanstandard-us.com/enews/fluidmasterguide.pdf
c. Rajustez la longueur de la chaîne au besoin.

a. Resserrez les tiges de raccord de la cuvette au plancher.
b. Utilisez des cales pour toilette et/ou placez une couche de produit  d’étanchéité autour de la  
 base de la toilette.

Problème Cause Possible

VOIR L’ÉTAPE 9-400A / 9-300A POUR LE DIAGRAMME

Guide de Dépannage

Troubleshooting Guide

Does not 
flush

Poor or 
sluggish 

flush

Toilet leaks

Toilet does 
not shut off

Toilet bowl
rocks after
installation

a. Water supply valve closed.
b. Supply line blocked.

c. Flush valve chain too loose or disconnected.
d. Sand or debris lodged in water control.

a. Bowl water level too low.

b. Supply valve partly closed.
c. Partially clogged trapway and/or drain pipe   
 and/or vent.
d. Supply pressure too low.

a. Poor supply line connection.
b. Poor bowl to tank/floor connection.

a. Flapper seal leaking or deformed.

b. Sand or debris lodged in water control.

c. Flush valve chain too tight, holding flapper open.

a. Wax ring not fully compressed.
b. Floor not level.

a. Open valve and allow water to fill tank.
b. Shut off water supply, disconnect supply line and inspect all gaskets and   
 washers. Reassemble. 
c. Readjust chain length as required.
d. Shut off water supply. Remove cap and clean as per Fluidmaster   
 maintenance instructions at:       
 www.americanstandard-us.com/enews/fluidmasterguide.pdf

a. Check that refill tube is connected to water control and inserted into overflow  
 tube without being kinked or damaged.
b. Open supply valve fully. Be sure that proper supply tube size is used.
c. Remove obstruction. Consult a plumber if necessary.

d. Normal supply pressure must be at least 20 psi.

a. Review Step 8 of installation procedure.
b. Review Step 1 through 7 of installation procedure.

a. Clean debris from seal surface. Replace flapper seal as needed. See web  
 for more info.
b. Shut off water supply. Remove cap and clean as per Fluidmaster   
 maintenance instructions at:       
 www.americanstandard-us.com/enews/fluidmasterguide.pdf
c. Readjust chain length as needed.

a. Retighten bowl-to-floor knobs.
b. Use toilet shims and /or place a bead of caulk around the base of the toilet.

Problem Possible Cause Corrective Action

SEE STEP 9-400A / 9-300A FOR DIAGRAM



pg8

Warranty :  https://www.americanstandard-us.com/support/warranty
In the United States:
American Standard Brands
30 Knightbridge Rd., Suite 301
Piscataway, NJ 08854
Attention: Director of Customer Care
For residents of the United States, warranty 
information may also be obtained by calling the 
following toll free number: (800) 442-1902
www.americanstandard.com

In Canada:
LIXIL Canada, Inc.
5900 Avebury Rd.  
Mississauga, Ontario 
Canada L5R 3M3
Toll Free:  (800) 387-0369
www.americanstandard.ca

In Mexico:
American Standard B&K Mexico 
S. de R.L. de C.V.
Via Morelos #330
Col. Santa Clara
Ecatepec 55540 Edo. Mexico
Toll Free: 800-839-1200
www.americanstandard.com.mx

Garantía :  https://www.americanstandard-us.com/support/warranty
En los Estados Unidos:
American Standard Brands
30 Knightsbridge Rd., Suite 301
Piscataway, NJ 08854
Atención: Director de Servicio al Cliente
Para los residentes en los Estados Unidos, la 
información de la garantía puede obtenerse también 
llamando al siguiente número sin cargo: (800) 442-1902
www.americanstandard.com

En Canadá:
AS Canada, ULC
5900 Avebury Rd.  
Mississauga, Ontario 
Canadá L5R 3M3
Número sin cargo: (800) 387-0369
www.americanstandard.ca

En México:
American Standard B&K México
S. de R.L. de C.V.
Vía Morelos #330
Col. Santa Clara
Ecatepec 55540 Edo.México
Número sin cargo: 800-839-1200
www.americanstandard.com.mx

Garantie :  https://www.americanstandard.ca/warranty
Au Mexique :
American Standard B&K Mexique
S. de R.L. de C.V.
Via Morelos n° 330
Col. Santa Clara
Ecatepec 55540 Edo. Mexique
Sans frais: 800-839-1200
www.americanstandard.com.mx

Au Canada:
AS Canada, ULC
5900 Avebury Rd.  
Mississauga, Ontario 
Canada L5R 3M3
Sans frais: (800) 387-0369
www.americanstandard.ca

Aux États-Unis:
American Standard Brands
1 Centennial Ave
Piscataway, New Jersey 08854
Attention: Directeur du Service à la clientèle
Les résidents des États-Unis peuvent aussi obtenir
des informations à propos de la garantie en
composant le numéro sans frais (800) 442-1902
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Medida Correctiva 

No descarga

Descarga pobre 
o lenta

Fugas del 
inodoro

El inodoro 
no deja de 
descargar

La taza 
del inodoro 
se mece 

después de 
la instalación

a. La válvula de suministro de agua está cerrada.
b. La línea de suministro está bloqueada.

c. La cadena de la válvula de descarga está muy floja 
 o desconectada.
d. El control de agua está obstruido por arena o desechos.

a. El nivel del agua en la taza es muy bajo.

b. La válvula de suministro está parcialmente cerrada.

c. Hay una trampa y/o tubo de drenaje y/o tubo de   
 ventilación parcialmente obstruidos.
d. La presión de suministro es demasiado baja.

a. Mala conexión de la línea de suministro.
b. Mala conexión de la taza al tanque o al piso.

a. El sello de la chapaleta tiene fugas o está deformado.

b. El control de agua está obstruido por arena o desechos.

c. La cadena de la válvula de descarga está demasiado 
 ajustada, dejando abierta la chapaleta.

a. El anillo de cera no está totalmente comprimido.
b. El piso no está nivelado.

a. Abra la válvula y permita que el agua llene el tanque.
b. Cierre el suministro de agua, desconecte la línea de suministro e inspeccione todos los   
 empaques y arandelas. Reensamble.
c. Reajuste la longitud de la cadena según se requiera.

d. Cierre el suministro de agua. Quite la tapa y límpiela siguiendo las instrucciones de   
 mantenimiento de Fluidmaster en: www.americanstandard-us.com/enews/fluidmasterguide.pdf

a. Verifique que el tubo de llenado esté conectado al control de agua e insertado en el tubo 
 de rebosado sin estar doblado ni dañado.
b. Abra completamente la válvula de suministro. Asegúrese de que se está usando el tamaño 
 correcto del tubo de suministro.
c. Quite la obstrucción. Consulte a un plomero si es necesario.

d. La presión normal de suministro deberá ser de por lo menos 20 psi.

a. Revise el Paso 8 del procedimiento de instalación.
b. Revise los Pasos 1 al 7 del procedimiento de instalación.

a. Limpie los desechos de la superficie del sello. Reemplace el sello de la chapaleta si es   
 necesario. Consulte la web para obtener más información.
b. Cierre el suministro de agua. Quite la tapa y límpiela siguiendo las instrucciones de 
 mantenimiento de Fluidmaster en: www.americanstandard-us.com/enews/fluidmasterguide.pdf
c. Reajuste la longitud de la cadena según se requiera.

a. Reapriete las perillas de la taza al piso.
b. Utilice calzas para inodoro y/o coloque un poco de calafate alrededor de la base del inodoro.

Problema Causa Posible

VER EL PASO 9-400A / 9-300A PARA CONSULTAR EL DIAGRAMA

Guía De Localización De Fallas


